TRANSLATION OF RUSSIAN LOANS AND IRREGULARITIES OF THE SPOKEN LANGUAGE IN THE REPUBLIC OF MOLDOVA 

I.  INTRODUCTION

It is known that the traditional applied method in the student teaching process is to learn words and phrases of a foreign language with the purpose to use them in the translation process into the target language. We also insist that students use a sentence pattern peculiar for the studied language while they formulate their sentences. Parallels between the two languages are made. This approach is of great use when we translate for people with a literate and correct language. What are we supposed to do, however, when we deal with lack of this regularity?

In the article below I wish to refer to those situations when translation is done for people less literate or even with a very illiterate language influenced by the impact of another language. This kind of situation is very specific for the Republic of Moldova where the native Romanian language used to be repressed for a long period of time. It was very rarely used in communications dealing with administrative or political, commercial, social, military activities, being replaced by the Russian language. As a result of this situation at present the most part of speakers that display work in economy, political or social fields, etc. use a language, which is a mixture between Romanian and Russian languages. It might also be that these people speak a very primitive language and don’t understand the new words that have appeared in the Romanian language during this last half of the century.

Individuality is another important phenomenon during translation process. There is a saying according to which every person is a poet to a certain extent. This saying is very true when we think how many times people attempt to be cute, witty, intelligent, etc., and try to achieve this via their language and way of talking. This aspect also causes many difficulties to translators.

This article will deal with such frequently met aspects in translation as:

a) Use of loans from the Russian language. 

b) Phrases with incorrect structure, non specific for the Romanian language

and

c) Use of metaphoric idioms specific for Basarabian region that have appeared as a result of peculiar historic political and economic evolution of this region. 

II.  EXAMPLES OF FREQUENT LOANS FROM THE RUSSIAN LANGUAGE

Fifty years of communist regime had a significant impact on the Romanian language spoken in the Republic of Moldova. The population was forced to peek up words and phrases characteristic for those times. At present many of those phrases are still in use. Very often the loans are slogans kept from old soviet times when everything was supposed to fall under a political slogan, or phrases used in certain political circumstances. The official language in those times was Russian and it is only natural that the idioms preserve the structure peculiar to Russian language. The trouble is that now people try to speak their native language they do the translation of the idioms themselves. The result comes out very funny and even difficult to understand for the new generation, which was brought up in different conditions. Below there are a number of examples accompanied by short explanations and the possible translation of the idiom into English:

	Asociaţiile de economii şi împrumut sînt moral pregătite să accepte noile reguli. – The phrase taken as basis is the soviet times slogan “To be morally prepared”.  It used to be a phrase often found in written reference given to a person, and it was supposed to include the words “The person is morally prepared…”, if a person was to be trusted. 


	The English equivalent would be: The Savings and Credit Associations are inclined to accept the new rules.



	A pune un document în sertar. – To put a document into the drawer means to hide a document and stop its further processing. In Soviet times this was the attitude towards documents submitted by individuals requesting certain favours or mercy. These kinds of applications were never supposed to go further than the first clerk. 


	The document is not considered at all.



	Matale nu face gălăgie acolo – This is a typical Russian idiom, used in Soviet times to silence and even to threaten somebody who tried to express his own thoughts or views. Among Russian speakers it is very often left incomplete, because everyone knows the implications. “Esli budeşi şumeti, to…” 

“If you make noise, wait for the worse” in this context.


	The word noise in this context should be translated as: 

to disagree, to express discontent, etc

	Problema data îţi consumă fosforul – In Soviet times political coverage could solve many problems, including lack of food. Due to meat scarce people used to be talked into eating fish. The argument found for this situation was that fish has phosphor and phosphor improves mental abilities. That is the link between phosphor and hard thinking.


	One needs to think thoroughly. It is necessary to work hard in order to find a solution, etc.



	Nu face două copeici – It is interesting to see in this case replacement of the Romanian “parale” with the Russian “copeici”. 


	It’s valueless, it’s worth nothing, etc



	A mînca o bucată de pîne- This idiom has its political nuance. It comes from the times when bread used to be the only food available and one had to work hard to get it, especially during starvation. At present, it is used very often to remind people how important it is to have at least something.  


	To have subsistence means. To be able to earn a living.



	Bacalaureatul este un teren nevalorificat pentru noi- This phrase was printed into a newspaper with reference to education. In soviet times, especially under the communist party secretary Brejnev, it was very common that some “virgin land” be found and processed. So the author made this parallel with respect to something new that needs to be elucidated. 


	Bachelor exam is something completely new for our country.

	Este luat din stradă – It is an idiom used to label a person without any support or protection. In Soviet times one could have a good job only if he was somebody’s protégé.  


	A person without any backgrounds.

To have no backgrounds and no influential relations.

	A trece pe cineva la hozrascet – The word “hozrascet” is typical of the period when the economy was centralised and in order to improve things some enterprises started to be transferred to self-financing management. People that used to be in the soviet administration system still use this phrase very often. Sometimes the phrase is used to denote a punishment, meaning, that no money from the state budget will go to that particular institution. 


	To be in self-financing situation.

To request somebody to operate in self-financing conditions.


	Unde începe responsabilitatea tovărăşia se termină. “Tovarasia”- a word from soviet times, when everybody was supposed to be in comradeship relations with the others. In this case the author wants to be sarcastic and to say that the new relations in the society put a stop to comradeship. 


	There could be no comradeship when one has to fulfil his work. 

	A lucra asupra sa – (Rabotati nad soboi) This is an idiom purely of Russian origin. People that wanted to make a career during Communist Party regime were supposed to “work and improve themselves” meaning that they had to study more of Lenin’s or the Party’s works.
	To self-improve.




Certain idioms, still very widely in use, have preserved the commanding, military character of soviet times. One can even feel the roughness of those times when one was expected to always be at watch, and to make reference to blood as part of business. Ex.: Word for word translation: (“This requires that we keep watch over”, “To inject new blood into something”). 

	A pune ceva imediat pe masă (o lucrare, un rezultat, etc.) from the Russian idiom “Staviti nemedleno na stol”.

Word for word translation: “To put something immediately on the table”.
	In translation one should bear in mind that this is a way for a chief to show his superior position and toughness in relation to a subordinate. It is very much from the times of Communist Party way of management, when nothing could be questioned. An employee was simply supposed to execute the task. A possible English version would be: “I expect this to be available immediately”

	A pune pe cineva în prima linie de bătălie. – from the Russian idiom “Biti na peredovoi linii fronta”. Word for word translation: “To be in the first battle line on the battle field”.
	The idiom while translated would have to indicate that somebody has got the main responsibility and is not totally sure that he would be successful. A possible English version would be: “You give us a too big task and expose us to risk”. 



	Acest lucru ne pune în gardă - from the Russian idiom: “Eto stavit nas na cecu”. Word for word translation: “This requires that we are at watch”.


	The idiom while translated would indicate that some kind of threat or unpleasant things might be expected. 

	Rîndurile noastre s-au rărit- from the Russian idiom: “Naşi readî poredeli”. Word for word translation: “Our lines have become rare”.


	The idiom while translated should convey the meaning that there are less supporters to something, or less participants to a event, process, etc. 

	A introduce sânge nou în ceva - from the Russian idiom: “Vnesti svejuiu crovi”. Word for word translation: “To inject new blood into something”
	In translation the meaning that some changes need to be introduced would be conveyed. 


Of course, not all loans have political disguised meaning. The Moldovan population used to have very good interrelations with Russians that settled in the Republic of Moldova and this explains the big number of idioms and even words borrowed by the spoken Romanian language here. Below a number of examples of borrowed idioms specific for the Russian language are given. It is interesting to notice that certain phrases preserve the flavour of the old times. For example the idiom “To solve an equation with thousands of unknowns” indicates that in those times solving of equations was thought to be a big achievement.  

	Mîna dreaptă nu ştie ce face stînga – The Russian phrase is “Pravaia ruca ne znaiet ctio delaet levaia”

Word for word translation of this idiom would be “The right hand does not know what the left is doing”
	It’s a way to express lack of coordination, or information.

The possible translation into English would be: “A better coordination is needed”.

	A şti toată bucătăria – “Znati vsiu cuhniu”. Word for word translation: “To know the entire kitchen” 


	To bother to know minor details. It is used by chiefs who haven’t got time for small things and they express their unwillingness to go into details. The possible translation into English would be: “It is not the case to go into the details”.



	Nu moare de modestie – “ Ne umiraet ot scromnosti” Word for word translation: “He would not die from modesty” 
	This is a way to react to somebody’s boasting too much, or being without manners. The possible translation into English would be: “The person is too bold.”



	A rezolva o ecuaţie cu o mie de necunoscute. – “Reşiti zadaciu s tîseaciu neizvestnîmi”. Word for word translation would be: “To solve an equation with thousands of unknowns”.
	This phrase is used whenever a person thinks that the task he was given is too new and complex for him. The possible translation into English would be: “The task is too complex and new”.



	Este îmbucurător în ghilimele – “Horoşo v cavîcikah”

Word for word translation:“Good in inverted commas”.


	This is a sarcastic way of saying that things are not good at all. On the contrary they are bad. The possible translation into English would be: “The situation is exactly the opposite”.



	A vota cu amîndouă mînile pentru ceva – “Golosovati dvumea rucami”. Word for word translation: “To vote raising both hands”.
	This is a humorous way to say that one supports something willingly. The possible translation into English would be: “I totally agree with you”.




III.  PHRASES WITH INCORRECT STRUCTURE OR ALIEN TO THE ROMANIAN LANGUAGE

Another phenomenon very frequently met among speakers of the Republic of Moldova is the way to convey messages in a very approximate way, with sentences alien to the Romanian language. It is the soviet time school that should be exclusively blamed for this situation. Students in those times were not taught to convey their thoughts in a clear, distinctive way and to use a correct language for that. This handicap, characteristic of very many speakers that display activity in the economic sector of the Republic of Moldova at present, causes numerous problems to a translator. Thus, very frequently the latter is not expected to simply translate the message, but to also do ad hoc editing of the phrase, in order to ensure that the conversation is a meaningful one. Thus translators working in the Republic of Moldova need to find ways of translating phrases similar to the ones below:

	Aceste documente au trecut prin mine. Eu le cunosc.
	This is a way to say (of course an incorrect one) that the issue is familiar to the speaker.



	Se primeşte că noi lucrăm degeaba. 
	Here we have to be aware of the incorrect use of the verb “a se primi” instead of the verb “a reieşi, a rezulta”. 



	Oameni buni, noi nu intrăm în program!
	The incorrect use of the verb “a intra” instead of the verb “a se încadra”.



	Am să ies în mass-media şi am să vorbesc…
	Incorrect use of the verb “a ieşi”, but also the incorrect structure of the phrase altogether under the influence of the Russian phrase “viiti na radio, v peciati”. 



	Este ceva cu care nu pot să se isprăvească
	“A se isprăvi cu ceva” is used under the influence of the Russian phrase “spravleatisea s cem-nibudi”. The translator needs to be aware of this very frequently met phrase and use the verb “to succeed” in the target language. 



	Ne stăruim să le creăm careva facilităţi (oamenilor).
	The translator will have to pay attention to the improper use of the pronoun “careva”, but also the noun “facilităţi”, which in this context should be translated as “conditions”.



	Trebuie să ridicăm întrebarea clar
	An incorrect phrase influenced by the Russian “Podneati vopros”.  



	Au fost atinse momente ce ţin de protecţia pacientului
	The translator will pay attention to the incorrect verb “a atinge” instead of “ a discuta”.



	Populaţia psihologic nu poate trece de această problemă
	The translator will have to be aware of the improper use of verb “a trece de” and guess that the meant word was “a depăşi”.



	Aşa. Ne-am apreciat deci. Trebuie să ne apreciem, ce facem mai departe.
	Unfortunately the incorrect use of this verb is very popular among people and one can hear it everywhere. It seems that this was the bad influence of Parliament sessions, where very frequently MP would say: “Ne-am apreciat”. The translator would have to guess that the meant verb here is “a decide”.

 

	Aşa s-ar scoate unele probleme, care există azi.
	Again we see the influence of the Russian language word combination “Sneati vopros”. The translator will have to replace the verb “a scoate” with the verb “to solve”.



	Noi ne stăruim să facem totul la moment
	The speaker wants to say that things are done immediately, in a quick way. Thus the translator will replace the verb during translation. 



	Noi cu cît o să întindem mai tare răzîna, cu atît o să …
	Unfortunately in this case we have to deal not only with an improper use of words, which is the word “răzîna”, but also we need to guess the end of the phrase. “Răzîna” stands for the Romanian word “elastic”, but the entire phrase is specific for Russian language. “Teanuti rezinu” in Russian means to deliberately delay things and do nothing. 



	Aceştia învârtesc creditele estea.
	Again we deal with a Russian way of saying things. “învârtesc” is the Russian “crutiti”, which means to do some tricks, to do things for somebody’s own benefit. This word was especially popular during socialist times when there existed people who used to have a better life, but only because they were smart enough to cheat. The translator would have to guess that the speaker wants to say that something wrong is happening with the credits. 




I am sure that many translators will succeed to find the right translations in situations similar to the ones described above. However, I think it would be very difficult for colleagues from Romania, or elsewhere, to translate those speakers that use a mixture of Romanian and Russian words. Unfortunately cases when Moldovan persons speak this mixed language are still very frequent in the Republic of Moldova. One can understand them and should not blame them too much for it. These people used to work exclusively with the Russian language up to the 90-ties. It is very difficult for them to change in such a short period of time. 

IV.  TRANSLATION OF METAPHORS CHARACTERISTIC FOR SPEAKERS FROM THE BASARABIAN REGION

Very often a translator has to deal with people with a sense of humour, who want to impress not only by their professionalism but also by being ingenious and witty. Usually this kind of people have a very prominent personality. A translator needs to be very skilful in order to be able to convey the speaker’s individual peculiarities. At the same time the translator needs to have the right to omit certain phrases, whenever they are irrelevant for the subject and don’t affect the main message. 

On the other hand use of these phrases very often reveals belonging of a person to a certain culture. For example phrases like “N-are obraz”; “A mişca carul din loc”; “Oamenii se întorc cu spatele” indicate the Basarabian origin of the speaker, where by asking somebody “to have a cheek” (word for word translation) is to ask that person to have good manners and be considerate. “A mişca carul din loc”- “To move the cart from its stand point” (word for word translation) is also very specific for the Basarabian region, where the cart pulled by mules used to be for a long time a transportation vehicle, a heavy one to pull. That is why this phrase should convey to a listener belonging to a different culture, the meaning of achieving a small success, of initiating something, etc. The word for word translation won’t tell very much to somebody from United States of United Kingdom. The same refers to such a phrase as “Oamenii se îtorc cu spatele”. The word for word translation is “People turn their back on somebody”. The local people will understand that a person is not respected and even not accepted in the society. 

Below I give several examples of such sayings used quite often by Moldovan speakers and their possible translation into English.

	The phrase in Romanian 
	Possible translation into English



	Fac toţi comerţ, cui nu i-i lene

Scriţi acolo în pomelnic

A fi pus în capul mesei

Aici e buba

A avea obraz

Care-i cu banii, acela plăteşte

A scoate studenţii in stradă

A lua aer cu gura

A se zbate ca peştele pe uscat

A fi bătut măr

Bara este ţinută sus

Îţi vine să-ţi ei lumea in cap

Este ca untură la cartofi prăjiţi

Copilul cu mai multe moaşe….

Carul nu se mişcă din loc

A pune piedică de la bun început

A stăpîni un bun

Oamenii se întorc cu spatele

A sta cu frica în sîn

Cum se cuvine

A bate pasul pe loc

O să ne trezim intr-o zi că…

A întoarce roata înapoi


	Incidental, incompetent people are being involved in trade

Include that in your list 

To show special respect to somebody, To show priority to something

The trouble is here

To show good manners.

Well doing people pay, the other don’t.

Orient people towards political protests. 

To face some difficulties.

To be in extremely difficult conditions.

To be severely bitten up.

The expected performances are very high.

One is very upset with things and doesn’t see a way out.

To add something that will ensure substantial improvement. 

Too many cooks spoil the soup.

Things don’t change. No improvement takes place.

To jeopardize something from the very beginning.

To do a good management of something.

People show disrespect. People don’t accept this.

To feel insecure; To feel uneasy in connection with something.

To do something in the right way.

To make no progress.

One day we may find ourselves in unpleasant circumstances.

It’s impossible to reverse things.

To make radical changes.


A particular category of phrases is the one, which constitutes a mixture of Russian and Moldovan sayings. Thus one may hear people saying:

	Noi ne plămădim în gavanosul nostru, iaca ce facem!

The word for word translation:

“We boil in our own bowl, that’s what we do”
	She uses this phrase to suggest that the international community does not extend any assistance to our country, or show interest whatsoever. 

A possible translation into English would be “We are left for ourselves”.



	Unde poate procurorul să-şi vîre nasul?

The word for word translation: “Where can the prosecutor poke his nose?”


	She uses this saying, which is a little impolite, but the meaning should be: “Where could the prosecutor interfere?” 



	I-am strîns la perete puţin şi…. The word for word translation:

“We pressed them a little against the wall and…”
	This phrase has analogues in many other languages. In this case it’s the wall that you corner somebody to. The translator should use the English version “To apply pressure”.



	Noi ţinem mîţa de coadă .

The word for word translation:

“We hold the cat by its tail”.
	This phrase indicates (clumsily) that someone is in control of the situation and is aware about things going on. 



	Haideţi să începem a dezghioca lucrurile!

The word for word translation:

“Let’s start and peel off the corn”.
	The possible translation into English would be to start to analyse things, to go one by one. 



	Nu putem să-i băgăm omului creditul pe gît.

The word for word translation:

“We should not force this credit down a person’s throat.”


	This is a very frequent way of saying that things are forced too much on people, whatever their financial possibilities, or wish.



	Trebuie să se descarce pe cineva şi…

The word for word translation:

“He needed to discharge himself” 


	It is a way of saying that somebody needs to release his interior tension. It is very often used when a boss would yell or punish his subordinates for nothing. 



	Foloseşte materia cenuşie!

The word for word translation:

“Use the grey substance!”
	The grey substance is thought to be the colour of the brain. This is a way of telling the person to use his brain.




V.
CONCLUSIONS

The linguistic phenomena mentioned above will persist in the language spoken in the Republic of Moldova for a while. This may last up to the moment when a new generation of politicians and businessmen appear. It is expected that at that stage the work of a translator will be easier and less complex. Until then there is still a long way to go and, for the time being, we’ll have to face things as they are. 

I hope that the aspects mentioned in this article are of interest to teachers lecturing in higher education institutions and students – as future translators into foreign languages. With this in mind the following recommendations are proposed:

· The translators will use the traditional interpretation techniques to deal with these kinds of phrases and even skip them whenever they are not essential for the main message. A word for word translation very often creates confusion and entails additional questions irrelevant to the conversation.

· During their practical lessons at universities teachers / professors are invited to focus more on the so-called “lifelike situations”. It is necessary for students to attend as frequently as possible social events, such as conferences, meetings, seminars, during which they will get familiar with the language spoken by different groups of people. Otherwise, they will be able to work only with well-educated people that speak a literary and very correct language similar to the one spoken by their professors.

· The students in their turn, in order to be well prepared to interpret for such speakers, will try by themselves to attend different reunions, meetings other events, where there is a wide representation of all layers of the society. Another way to get acquainted with people’s spoken language would be to listen to the radio and to watch TV. Live programs, or talk shows constitute a good illustration of languages used by different officials, businessmen and ordinary people.

· It is recommended that translators “collect” certain unusual phrases and try to find equivalents in the foreign language they work with. This is both a useful and amusing thing. 

I wish success to all those who will try to apply these recommendations and will be glad to exchange experience in this area.

Eleonora Rusnac

University Lecturer 

University of Humanities of the Republic of Moldova

Chişinău, 174B Grenoble str.

Tel.: 373 2 73-84-68

E-mail: erusnac@hotmail.com 

11
10

